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зини аслиятдагидек қолдиришга ҳаркат қилади. Аммо китобхонга тушунарли бўлиши учун  тар-
жимасини кўрсатиб ўтади.  Шубҳасиз айтиш мумкинки, А.Бевериж айни матн таржимасида аслият 
прагматикасини сақлай олган. 

В.Текстон бу матнни: «...each of its wings spans a fathom»1 (Унинг катта танаси ва ҳар бир 
қанотининг қулочи денгиз саржиничадир) деб ўгиради. Ҳар учала таржимада ҳам «fathom» (денгиз 
саржинича) ўлчов бирлиги учрайди. Таржимонлар бу ўлчов бирликларини таржимада қайта тик-
лаш учун кўп изланишлар олиб борган. Ҳар бири ўз услубига асосланган ҳолда таржимани амалга 
оширган.  

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, ўлчов бирликларини таржимада ифодаланишида ҳар бир 
таржимон ўз нуқтаи-назаридан таржимага ёндошганини гувоҳи бўламиз. Ўлчов бирликларини 
лингвокултурологик хусусиятлари шу миллатга, халққа тушунарли бўлиши ва миллийлик жиҳати-
дан кўрсатиб берилгани таҳлил жиҳатидан кўришимиз мумкин. 

Аммо таржимонларнинг миллий тафаккуримиз, тилимиз, маданий осори атиқаларимиз мо-
ҳиятини тўла ўрганмаганлари баъзи таржима матнларида яққол кўриниб қолган. Бу жиҳат «қулоч», 
«эн», «камон ўқини охиригача тортиб отиш» сингари ўлчов ва куч бирликларини тўғри англамас-
ликда кўринади.  

 
Эсанов Алижон Менгбаевич (Термиз Давлат университети  

Ўзбек адабиётшунослиги кафедраси ўқитувчиси, alijon.tersu@mail.ru) 
ЎЗБЕК БОЛАЛАР ТАҚВИМ ПОЭЗИЯСИДА “Ё, РАМАЗОН” ҚЎШИҚЛАРИНИНГ ЛОКАЛ 

ХУСУСИЯТЛАРИ 
 

Аннотация. Мазкур мақолада “Ё, рамазон” қўшиқларининг ўзбек фольклоршунослигида ўр-
ганилиши, янги ёзиб олинган қўшиқларнинг хусусиятлари қиёсий аспектда ёритиб берилган. Унда 
“Ё, рамазон” қўшиқларининг географик ҳудуд нуқтаи назаридан ўрганиш муҳим хулосаларга олиб 
келиши ўз исботини топган.  

Аннотация. В данной статье в сравнительном аспекте рассматриваются особенности 
изучения песен «Ё, Рамадан» в узбекском фольклоре, также специфика вновь записанных песен. 
Подтверждается, что изучение песен «Ё, Рамадан» с точки зрения географическо-территори-
альной соотнесенности приводит к важным выводам. 

Annotation. This article describes the study of «Yo, Ramadan» songs in Uzbek folklore, the fea-
tures of the newly recorded songs in a comparative aspect. It has been proved that the study of the songs 
«Yo, Ramadan» from the point of view of geographical area leads to important conclusions. 

Калит сўзлар: қўшиқ, поэзия, вариант, фольклор, мотив, халқ. 
Ключевые слова: песня, поэзия, вариант, фольклор, мотив, народ. 
Key words: song, poetry, variant, folklore, motive, folk. 
 
Халқ оғзаки бадиий ижоди миллатнинг тараққиётини таъминловчи энг муҳим маънавий қад-

риятлардан бири. Халқимиз бадиий даҳосининг ўзига хослигини намоён этувчи фольклор асарлари 
силсиласида аждодларимиз томонидан яратилган урф-одатлар, расм-русумлар, йилнинг турли 
фаслларида ўтказиладиган мавсумий маросимлар ва анъаналар ҳам муҳим ўрин тутади. 

Қадимий маросим, урф-одат ва байрамларимиз билан боғлиқ фольклор намуналари асрлар 
давомида сақланиб, такомиллашиб келганлигининг сабаби шундаки, улар аждодларимизнинг таби-
ий ҳаётий эҳтиёжлари заминида муайян ижтимоий воқелик ифодаси сифатида пайдо бўлган. Шу 
боисдан ҳам ўзбек маросим фольклорини ўрганиш халқимизнинг миллий ўзига хослиги, бадиий 
тафаккур қамровининг кенглиги ҳақида муайян хулосалар чиқариш имконини беради.  

Ана шундай тақвим фольклори жанрларидан бири «Ё, рамазон» мавсумий маросим қўшиқ-
лари бўлиб, нисбатан кенг тарқалганлиги ҳамда бугунги кунга қадар ўзининг ижро ўрни ва ҳаётий-
маиший функциясини сақлаб келганлиги билан ўзига хослик касб этади. 

Ўзбек фольклоршуносларидан М.Алавия, О.Сафаров, М.Жўраев, М.Пирматова, З.Қаюмовлар 
томонидан «Ё, рамазон» қўшиқларини тўплаб нашр этиш, тадқиқ қилиш борасида маълум ишлар 
амалга оширилган. 

                                                        
1 The Baburnama. Memoirs of Babur, Prince and Emperor, Translated, Edited, and, Annotated by Wheeler M., 
Thackston. New York & Oxford, 1996, р. 340. 
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М.Жўраев ўзи ёзиб олган «Ё, рамазон» қўшиқларининг бир нечта вариантини вақтли матбу-
отда оммалаштирган. Р.Мустафоқулов Сурхон воҳасидан ёзиб олинган «Ё, рамазон» қўшиқларини 
нашр этган бўлса, фольклор тўпловчи С.Жуманиёзов Хоразм воҳаси болалари репертуарида қайд 
этилган «Ё, рамазон» намуналарини чоп қилдирган. Шунингдек, бундай қўшиқларнинг айрим на-
муналари Ҳабибулла Ғафур, Г.Мардонова каби журналистлар томонидан тайёрланган фольклор 
тўпламларига ҳам киритилган. 2001 йилда «Ё, рамазон» қўшиқларидан тузилган биринчи фолк-
лор тўплами М.Жўраев, Ш.Шомусаровлар томонидан нашрга тайёрланиб, нашр эттирилганлиги 
ҳақида М.Пирматова номзодлик диссертациясида қайд этиб ўтган.1  

 Фольклоршунос Охунжон Сафаров “Ё, рамазон”, даставвал, диний характердаги қўшиқ си-
расида пайдо бўлган ва узоқ асрлар давомида шаклланиб, хилма-хил вариантларда тарқалиб, куй-
ланиб келганини, анча қадимги ҳисобланган вариантларда диний мотивларнинг сақланиб қолган-
лигини таъкидлайди. 

Рабимон айтиб келдик эшингизга, 
Худойим ўғил берсин бешигингизга. 
Худойим берган ўғил мулло бўлсин, 
Отининг эгарлари тилло бўлсин. 
Маккада бир тол бор-боши қора, 
Худойим ўғил берсин қоши қора. 
Маккада бир тол бор-пулдаккина. 
Худойим ўғил берсин гулдаккина.2 
Музайяна Алавиянинг ёзишича, гарчи «Ё, рамазон» қўшиқлари рамазонга бағишлаб айтилса 

ҳам, диний мотивлар бу қўшиқ учун характерли эмас. Фақат нақоратда «Муҳаммад умматига, ё ра-
мазон!» деб қўшиб қўйилади. Дин ва пайғамбарлар номи келадиган баъзи бир сатрларгина мавжуд 
деган фикрни илгари суради.3  

Ўзбек халқ қўшиқлари юзасидан илмий тадқиқот ишлари олиб борган М.Алавия «Ё, рама-
зон» қўшиқларда асосий ўринни уй эгаларининг сифати, яхшиликлари, сахийлиги ёки бахиллиги, 
хонадондаги гўзал қиз-севгилининг тавсифи тасвири эгаллайди. Шунинг учун ҳам улар барча қў-
шиқлардай бадиий содда, тили равон» деб таъкидлайди.4 

«Ё рамазон» қўшиқлари мамлакатимизнинг барча вилоятларида кенг тарқалган бўлиб, ўзбек 
халқ оғзаки бадиий ижодининг тақвимий маросимлар фольклорига мансуб анъанавий жанрлари-
дан биридир. Бу жанрга оид қўшиқларнинг ижро ўрни ва вақти рамазон ойида рўза тутилиши би-
лан бевосита боғлангандир. Ана шу хусусият бу жанрга мансуб бадиий матнларнинг ўзига хос та-
биатини белгилайдиган етакчи хосса ҳисобланади. 

Фольклоршунос олим Маматқул Жўраев “Ё, рамазон” қўшиқлари, одатда, рўза бошланиши 
билан орадан уч кун ўтгач, айтилишини, анъанага кўра, бу қўшиқлар фақат ўғил болалар томони-
дан ижро этилишини, улар оқшом тушиши биланоқ, уйма-уй юришиб, ҳар бир ҳовли олдига бор-
ганда ўша уй соҳибларининг яхши сифатларини улуғловчи мисраларга бой анъанавий кўшиқларни 
айтишишини ҳамда рўза кунлари ана шундай қўшиқларни куйловчиларни рамазончилар ёки рай-
ванчилар деб юритилганлиги каби фикрларини нашр этган китобларида, мақолаларида келтириб 
ўтади.5  

Рўзани уч кун тутиб келдик сизга, 
Рўзанинг закотини беринг бизга 

сатрлари рамазон қўшиқларини айтишдан кўзда тутилган мақсадни белгилайди.  
“Ё, рамазон” ўзбек халқининг анъанавий, эзгуликни тилаш мазмунидаги қўшиқларидан бў-

либ, барча ҳудудларда кенг тарқалган ва бугунги кунда ҳам зўр иштиёқ билан айтилиб келинмоқда. 
Бу қўшиқ, одатда, рўза тутилган куннинг учинчи кунида айтилган. Шунинг учун “Ё, рамазон” қў-
шиқларининг вариантларида “Рўзани уч кун тутиб келдик сизга”, “Рўза учи билан қўй сўйибсиз”, 
“Ассалому алайкум, бизлар келдик”, “Рўзанинг уч кунини тутиб келдик” каби мисралари учрайди. 
Сурхондарё вилоятида ҳам “Ё, рамазон” қўшиғининг турли вариантлари мавжуд бўлиб, бу вари-

                                                        
1 М.С.Пирматова. Ўзбек тақвими фольклори. Филол. фан. номз....дисс., Тошкент, 2008, 68-бет.  
2 О.Сафаров. “Ё, рамазон” қўшиқлари ҳақида. “Ўзбек тили ва адабиёти”, Тошкент, 1992, 2-сон, 24–25-бетлар. 
3 М.Алавия. Ўзбек халқ маросими қўшиқлари. Т., “Фан”, 1974, 130-бет. 
4 М.Жўраев, Ш.Шомусаров. Улуғ ойим удумлари. Т., “Мовароуннаҳр”, 2001, 8-бет. 
5 М.Жўраев. Ўзбек мавсумий маросим фольклори. Т., “Фан”, 2008, 262–263-бетлар. 
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антлар ифода жиҳатидан қисман фарқланганлиги билан мазмун жиҳатдан бир-бирига мос келади. 
Чунки “Ё, рамазон” қўшиғи моҳиятан уй эгасининг сахийлигини, ташриф буюрилган уйнинг бош-
қа хонадонга нисбатан бой кўринишини таърифлаш, мақташ мазмунида бўлади. Мақтов мазмуни-
даги матнларнинг вариантларида мақтов мазмуни бир-бирига мос келса-да, ифода жиҳатидан 
фарқланишини қуйидаги мисралар орқали кўришимиз мумкин:  

Шу уйнинг тепасида ой кўрдик, 
Ҳаммадан ҳам шу уйни бой кўрдик, – дейилса, бошқа бир вариантда:  
Уй устида ой кўрдик, 
Бу уйни ҳаммасидан бой кўрдик, – дейилади. 
Фольклоршунос Р.Мустафоқулов Чоршанби бахши Раҳматилла ўғлидан ёзиб олинган “Ё, ра-

мазон” қўшиғининг айтилиш усулларини қуйидагича ифодалайди:  
1. Қутлов (уй эгасига яхши тилаклар билдириш). 
2. Даъват (уй эгасини яхши совғалар беришга даъват этиш). 
3. Ҳажв (уй эгаси уйдан чиқавермаса, ҳажв сўзлар билан чақириш). 
4. Тилак (уй эгаси совға-салом бергандан кейинги тилак сўзлар). 
5. Дуо (уй эгасини дуо қилиш сўзлари).1  
Сурхондарё вилоятида қўшиқнинг бошланиши, асосан, икки хил бўлиб, “Рамазон айтиб кел-

дик эшигингизга” деб бошланувчи вариант кўп учрайди. Бу вариантда, кўпинча, хонадонга фар-
занд тилаш истаги билдирилади. Иккинчи вариант “Ассалому алайкум, бизлар келдик” деб бош-
ланувчи вариант бўлиб, бу вариантда рўзанинг уч кунини тутиб, пайғамбар йўлини излаб, кўргани, 
кўришгали келганлик тарзида ифодаланади. Ҳар иккала вариантда ҳам «Ё, рамазон» қўшиқларини 
айтувчилар уй эгаларининг олижаноблиги, меҳмондўстлиги ва серҳимматлилигини таъриф-тав-
сиф қилиб, уларга сиҳат-саломатлик, узоқ умр, битмас-туганмас бойлик тилайди. Бу қўшиқларнинг 
ҳаётбахшлиги қўшиқларнинг оилага фарзанд тилаш, оилани таъриф-тавсиф қилиш, эзгу ниятла-
рини изҳор этиш, хонадонга тинчлик, осойишталик ва бойлик тилаш руҳида эканлигидадир.  

Қўшиқлардаги яхши ниятлар хонадонларга фарзанд ва бойлик тилаш мазмунида бўлади. Ин-
сон ҳаётининг яшаш тарзининг муҳим қисмини ташкил этган қутлов, тилак, дуолар халқ қўшиқ-
лари орасида “Ё, рамазон” қўшиқларида учраши бу қўшиқларнинг халқона эканлигини кўрсатади. 
Зеро, ўзбек халқи миллий маданиятида фарзандлилик асосий бойлик ҳисобланиб келинган. “Фар-
зандсиз уй мозор” ифодасининг ўзбек лингвомаданиятида мавжудлиги ҳам ўзбекона ақида билан 
боғлиқ. Қадимги ўзбек халқининг чорвачилик билан шуғулланиши, чорвага эгаликнинг асосий 
бойлиги эканлиги учун рамазон қўшиқларида бойлик тилаш чорванинг кўпайишига қарата ишла-
тилаган. “Қўшоғингиз бошига, от чоптирса етмасин” мисралари ана шу бойликка ишорадир. “Қў-
шоқ” сўзи Сурхондарё шеваларида бир неча маъно ифодаласа-да, чорвага нисбатан ипга мунчоқ 
тизгандай ҳолатда улоқ-қўзиларни боғлаб қўйилишини ифодалайди. Қўшиқда эса ана шундай ти-
зиб, боғлаб қўйилган улоқ-қўзиларнинг кўп бўлиши ифода этилади. 

Сўм-сўм тилла, сўм тилла, 
Сувга солса ботмасин. 
Худой берган кенг давлат, 
Тепкиласа кетмасин. 
Қўшоғингиз бошига, 
От чоптирса жетмасин, 
Ё рамазон, май рамазон.2   
Фольклоршунос олим Маматқул Жўраев «Ё, рамазон» қўшиқларида аждодлар анъаналарига 

содиқ бўлиш, яъни «бурунгиларнинг қаъдасини қўймаслик», юксак одамийлик, ота-онани қадр-
лаш, уларнинг муборак хоки-пойини кўзга тўтиё қилиш ҳар бир комил фарзанднинг бурчи эканли-
ги ҳақидаги вариант келтириб ўтади: 

Дунёга келиб кетган пайғамбарми, 
Отаси, онасидан тўйган борми? 
Отангиз, онангизни азиз тутинг, 
Ҳар босган изларингизни юзга суртинг 

мисралари рамазон айтишнинг мақсади қорин тўйдириш, бойлик тўплаш эмас, балки ота-боболар 

                                                        
1 “ЗЎФА”. Инв. №1974/1. 1993 йилда Чоршанби бахши Раҳматилладан Р.Мустафоқулов ёзиб олган. 
2 М.Жўраев, Ш.Шомусаров. Улуғ ойим удумлари. Т., “Мовароуннаҳр”, 2001, 66-бет. 
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томонидан бажарилиб келинаётган, халқнинг удумига айланган ишни бажариш эканлигини, ана 
шундай удумлардан бири ота-онани азиз тутиш, изларини кўзга суртиш эканлигини айтишдир. Бу 
рамазон қўшиқларининг тарбиявий аҳамиятга молик қўшиқлар эканлигидан далолатдир.1  

Бу мисралар рамазон қўшиқларининг халқчиллигини, уларда ахлоқ-одоблилик ва маънавий-
маърифий руҳ уфуриб турганлигини кўрсатади. Қўшиқларга хос асосий хусусият хонадон соҳибла-
рига яхшиликлар тилаш ва шу хонадонни бошқа хонадондан устун кўрганлигини ифодаланиши-
дир. Шунинг учун рамазон қўшиқларида хонадон соҳибларига қўчқордай ўғил тилаш, уй атрофида 
ой кўриш кўп қўлланиладиган ифодалардир. 

Тақвим фольклорининг “Ё, рамазон” қўшиқларини тўплаш жараёниди Сурхон воҳаси аҳоли-
си орасида ҳам “Ё, рамазон”, “Ё, раббиман”, “Май рамазон” каби номлар билан аталган вариантла-
ри мавжудлиги ва бандлар, асосан, “Ё, рамазон”, “Ё, рамазон, рамазон”, “Ё, рамазон, ё рамазон”, 
“Ё, рамазон, майрамазон”, баъзан  “Ё, рамазон, Муҳаммад ҳимматига бой рамазон”, “Оллоҳума ё 
рамазон, Оллоҳума ё рамазон” сатрлари билан тугаганлигига гувоҳ бўлдик. 

Сурхон воҳасида ҳам “Ё, рамазон” қўшиғини олдинлари катта ёшдаги кишилар, ўсмирлар 
айтишганлигини, қўшиқ матнларида ҳазил-мутойиба мазмунидаги сатрлар орқали билиб олиш 
мумкин. Қўшиқ матнининг бундай тузилиши, маълум маънода, унинг бадиий сербўёқлигини таъ-
минлаш учун хизмат қилган. 

Бой бобом қўрадан қўй бераман дейди, 
Бойбича холам бўхчадан тўн бераман дейди. 
Оллоҳима ё, рамазон, Оллоҳима ё, рамазон,  
Бой бобом берган қўйнинг соғи йўқ, 
Бойбича холам берган тўннинг белбоғи йўқ.2  
Бундай ҳазил-мутойиба сатрлар рамазончиларнинг сўзга чечанлиги, топқирлигининг наму-

наси бўлиб, улар, одатда, ухлаб қолган, рамазончиларга берилиши лозим бўлган эҳсонларни кутиб 
қолишган ҳолатда ижро этилган. 

Манави уйнинг тўбараги чорбоғгина, 
Ичидаги чечамиз оппоққина. 
Чечажон тезроқ чиқинг кутиб қолдик, 
Оппоқ нонлар олиб чиқинг юмшоққина.3  
Бу қўшиқларда ҳам анъанавий мақтов услуби сақланди ва шу усул асосида хонадон соҳиби-

нинг ҳурматига сазовор бўлинади, хонадон соҳиблари эса қилинаётган мақтовларга яраша ҳурмат-
иззат кўрсатади. Уйидан ўз вақтида чиқмаган хонадон соҳибларига қилинадиган ҳазил-ҳузиллар 
ёш билан ҳам боғлиқлигини кузатиш мумкин. 

Чол-у кампир ухлайди хурра-хурра, 
Супрасини ит йиртади тирра-тирра. 
ёки:  
Моможон ётасизми хурра-хурра, 
Супрангизни итлар тортар тарра-тарра каби сатрлар рамазон қўшиғининг халқона қўшиқ 

эканлигини кўрсатиш билан бир қаторда, бадиий-тасвир воситасига бойлигининг намунасидир. 
Рамазон қўшиқларининг асосий қисмининг бадиий жиҳатдан мукаммаллиги, сайқалланганлиги, 
унинг анъанавийлиги билан, оғиздан-оғизга ўтиб жилоланганлиги билан боғлиқ. Бу қўшиқларда 
бадиий бўёқдорликни таъминловчи турли лингвистик ва экстралингвистик воситалар мавжуд бў-
либ, қўшиқларнинг бадиий-эстетик таъсирчанлигини таъминланишини уюштиради. 

Сурхон воҳасида бугунги кунда рамазон қўшиқлари бутунлай болалар қўшиқларига айлан-
ган. Жойларда бу қўшиқлар болалар томондан рўза ойи бошланиши билан бир неча кун ва рўза 
охирларида ҳам ижро этилади. Болалар ҳам қўшиқнинг анъанавий вариантларидан фойдаланади. 
Шу билан бир қаторда, янги шаклларнинг вужудга келаётганини ҳам кузатиш мумкин. Масалан, 
Қумқўрғон туманидаги “Янги ҳаёт” маҳалласида яшовчи етти ёшли Асилбек Мусурмонқуловдан 
ёзиб олинган рамазон қўшиғида анъанавий “Рамазон айтиб келдик” сатри билан бошланувчи матн 
қуйидагича бошанади: 

Ёққанинг арча бўлсин, 

                                                        
1 Шу манба. 13-бет. 
2 Дала ёзувлари. 2018 йилда 1951 йилда туғилган Ибройим Чориевдан ёзиб олинган. 
3 Дала ёзувлари. 2019 йилда 1949 йилда туғилган Гулноза Мисировадан ёзиб олинган. 
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Кийганинг парча бўлсин. 
Ўчоқ тўла кул бўлсин, 
Тевараги ул бўлсин, 
Худой берган кенг давлат, 
Ўз-ўзидан мўл бўлсин каби сатрларнинг мавжудлиги рамазон қўшиқларининг болаларбоп 

янги вариантлари яратилаётганлигини кўрсатади. Матндаги “парча” сўзи шу номда аёллар кўйлак-
лиги учун пайдо бўлган матони ифодалайди. Шу номдаги матонинг яқин ўтмишга хослиги қўшиқ-
нинг яқинда яратилганлигини кўрсатади. Ўчоқ тўла кул хонадонда доим таом пишиб турилишини, 
бу таомлардан баҳраманд бўлувчи фарзандларнинг ҳам кўп бўлишининг тиланиши анъанавий ус-
лубга хосликнинг намунаси ҳисобланади.  

Қўшиқ халқ руҳининг ифодачиси, халқ маданияти, маънавиятнинг ажралмас қисми сифатида 
халқ билан бирга яшайди. Бугунги кунда халқ миллий қадриятининг ифодачиси сифатида айтила-
ётган “Ё, рамазон” қўшиқларининг барҳаётлиги, севиб куйланиши ва янги вариантларнинг ярати-
лиши қўшиқнинг туб моҳияти бўлган ўзбек халқининг миллий лингвомаданиятини тарғиб этили-
шидадир. 
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Ingliz tilshunosligi kafedrasi tayanch doktoranti, mukhayyo1981@mail.ru) 
M.H.ABRAMSNING “ADABIYOTSHUNOSLIK TERMINLARI GLOSSARIYSI” 

LUG‘ATIDAGI ADABIYOTSHUNOSLIK TERMINLARINING MAVZUIY GURUHLARI 
 

 Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiyotshunoslik terminlarining o‘rganganlik darajasi va aha-
miyati to‘g‘risida to‘xtalib, M.Abramsning “Adabiyotshunoslik terminlari glossariysi”lug‘ati va un-dagi 
adabiyotshunoslik terminlarining mavzuiy guruhlari haqida ma’lumotlar berilgan.   

Аннотация. В данной статье рассматривается значимость литературных терминов, их 
классификация в словаре М.Абрамса «Глоссарий литературных терминов». 

Annotation. This article discusses the importance and the significance of literary terms, their 
classification in the dictionary of M.H.Abrams “Glossary of literary terms”. 

Kalit so‘zlar: poetika, proza, drama, lirik, epik, dramatik, ballada, novella, esse, epopeya, ko-
mediya, tragediya.  

Ключевые слова: поэтика, проза, драма, лирический, эпический, драматический, балла-да, 
новелла, эссе, эпопея, комедия, трагедия. 

Key words: poetry, prose, drama, lyrical, epic, dramatic, ballad, short story, essay, epopee, co-
medy, tragedy. 

 
Ingliz adabiyotshunoslik terminlari, dastlab, terminologiyaning bir kichkina bo‘limi sifatida o‘r-

ganilgan bo‘lsa, keyinchalik, leksikografiya, ya’ni lug‘atshunoslik ilmi rivojlanishi bilan endi adabi-
yotshunoslik terminlari adabiyotshunoslikning asosiy va ahamiyatli qismiga aylandi va ko‘plab adabi-
yotshunos olimlar shu mavzuda ilmiy ishlarni amalga oshira boshladilar. Misol tariqasida M.H.Abrams 
ham, dastlab, o‘zining “The Norton anthology of English literature” asarini yaratish jarayonida inglizcha 
adabiyotshunoslik terminlari hali u qadar tizimlanmaganligini va jamiyat shunday ilmiy risolaga muhtoj 
ekanligini anglab yetadi va inglizcha adabiyotshunoslik terminlari ustida ish boshlaydi. To‘g‘ri, Abrams-
ning lug‘atidagi adabiyotshunoslik terminlarining barchasi ham inglizcha emas, ularning orasida lotin 
tilidan (hegemony), yunon tilidan (decorum), italyan tilidan (commedia dell’Arte, Conceit) kirib kelgan 
terminlar ham uchraydi. Aynan shu terminlar ingliz ijodkorlari asarlarida uch-ragani sababli ham muallif 
ularning ham izohini keltirib o‘tishni afzal ko‘radi. Abramsdan oldin ham adabiyotshunoslik terminlari 
ustida ish olib brogan olimlar bo‘lgan, biroq ularning yaratgan lu’gatlari to‘liq bo‘lmaganligi va tizim-
lanmaganligi uchun ham bunday lug‘atlarga bo‘lgan ehtiyoj to‘la qondirilmagan. Terminologiyada ada-
biyotshunoslik terminlari katta o‘rinni egallaydi, shuning uchun ham ular ustida biror ilmiy ish qilish yoki 
tadqiqot o‘tkazish har doim ham osonlik bilan kechmaydi. Bu izlanuvchi tadqiqotchidan katta mas’uliyat 
va e’tibor talab etadi. Balki, inglizcha adabiyotshunoslik terminlarining to‘la o‘rganilmaganligining aso-
siy sabablaridan biri ham shudir.  

XX asr ingliz terminologiyasida yuksalish asri bo‘ldi desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Chunki aynan 
shu asrda terminologiya sohasida qilingan tadqiqot va ilmiy izlanishlarda ijobiy natijalarga erishildi, 
jumladan, terminologiya bir nechta soha va bo‘limlarga ajratildi. Bularning orasida adabiyotshunoslik ter-
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